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Анотація. У статті розглядається можливість підготовки студента до перекладання різно-

манітних типів текстів, а також  усного та реферативного виду цього процесу. Аналізуються 

механізми перекладання та доцільність їх використання у різноманітних ситуаціях, типи  по-

милок у процесі перекладання змісту оригінального тексту та можливості запобігання  їм. За-

пропоновано способи пошуку оптимальних рішень перекладів, аналіз різних варіантів, зокрема 

перефразування, описовий переклад, калькування. Зазначено щодо необхідності розвитку особи-

стості студентів, оскільки перекладацька компетенція складається з  лінгвістичних знань,  за-

гальної культурної ерудиції та певних психологічних здібностей. 
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Вступ 

Нові реалії у міжнародних відносинах при-

зводять до того, що збільшується питома вага 

іноземних мов для світу й України зокрема. 

Переклад завжди був засобом обміну інфор-

мацією та отримання знань про навколишній 

світ. Усунення кордонів у міжнародному біз-

несі та науці забезпечило важливість  процесу 

перекладання, оскільки він є необхідною умо-

вою плідної співпраці. Сучасне суспільство 

висуває нові вимоги до професійної діяльно-

сті майбутнього фахівця, у зв’язку з чим від-

повідно до суспільних норм змінюються ви-

моги до практичного оволодіння студентами 

навичками усного та писемного мовлення та 

перекладання. На сьогодні опубліковано від-

носно велику кількість робіт щодо навчання 

перекладацьким навичкам, але в своїй біль-

шості в вони зосереджені на змісті чи самому 

процесі перекладацької діяльності, а не на 

учасниках процесу, які здійснюють важливу 

функцію в ньому. Те, що відбувається під час 

перекладання, а не на занятті, є змістом біль-

шості робіт [1]. 

 

Аналіз публікацій 

Можна виокремити групу авторів, які дос-

ліджують проблему інтеграції педагогічних 

теорій, зокрема перекладознавства, та нада-

ють практичні пропозиції щодо організації за-

нять, а саме:  А. Бібі Лонсдейл, С. Коліна 

Гарс, М. Гонсалес Девіс, та ін. О. Бігич, О. Бі-

лоус, Л. Черноватий, С. Ніколаєва та ін. у 

своїх працях досліджують  методичні та пере-

кладацькі принципи навчання процесу перек-

ладання. 

Процес навчання студентів є сферою, яка по-

требує подальшого розвитку дослідження в 

межах методики навчання перекладання. Зви-

чайно, розвиток методики перекладання не є 

автономним від методики навчання інозем-

них мов. Вони базуються на однакових лінгві-

стичних і психологічних парадигмах, проте 

відрізняються метою та змістом навчання, 

оскільки, як зазначає Д. Кіралі, перекладання 

не повністю залежить від умінь і навичок ін-

шомовного мовлення, тому методика нав-

чання перекладання не може бути тотожною 

методиці навчання іноземних мов [2]. 

 

Мета та постановка завдання 

Метою статті є аналіз процесу навчання 

перекладання, аналіз різноманітних механіз-

мів перекладання, труднощів, помилок у про-

цесі перекладання та способів їх запобігання, 

адже, як зазначають дослідники, курс перек-

ладання спрямований не на надання студен-

там певних знань, а на визначення певних на-

вичок, тому завдання навчання технології пе-

рекладання містить розвиток умінь і навичок 

перекладача, накопичення перекладацького 

досвіду різних видів текстів. Зміст навчання 

перекладання містить  і передачу знань, і фо-

рмування перекладацько-технічних умінь і 

навичок. Навички є кінцевою метою процесу 

перекладання.  

 

Навчання різного типу перекладів та  

навичок, необхідних для їх здійснення   

Загалом переклад можна поділити на два 

основних типи – письмовий і усний. Маючи 

спільну мету навчання усного та письмового 



Вісник ХНАДУ, вип. 99, 2022 

 
160 

перекладання, вони здійснюються в абсолю-

тно різних умовах. У процесі роботи письмо-

вий перекладач може на деякий час відкласти 

текст, може користуватися словниками та ін-

шими посібниками, консультуватися з фахів-

цями, опрацьовувати і повністю редагувати 

текст. Усні перекладачі не мають подібних пе-

реваг: вони мають миттєво реагувати та від-

повідати на почуте повідомлення і відразу 

правильно його перекладати. Отже, студенти 

мають розуміти механізм і мету кожного виду 

спілкування. На думку більшості спеціалістів, 

головне в усному перекладі – оволодіння си-

туацією перекладу. У письмовому перекла-

данні головним є контекст. Коли ми говоримо 

про усне перекладання, перекладач є посеред-

ником, якого зазвичай допускають, щоб допо-

могти  спілкуватися людям, які не розуміють 

один одного. Його робота є ідеальною тоді, 

коли  ці люди забувають про існування пере-

кладача. Функцією перекладача є підтриму-

вати спілкування. Основні правила усного пе-

рекладання мають як лінгвістичний, так і пси-

хологічний типи. Крім того, особливі вимоги 

висуваються до пам'яті, здатності сприймати 

різні форми усного мовлення, види та манери, 

особливості вимови, а також уміння чітко та 

правильно говорити перед аудиторією. 

Є певні навички, необхідні як для письмо-

вого, так і для усного перекладання. Напри-

клад, будь-який процес перекладання перед-

бачає можливість переходу з однієї мови на 

іншу. Проте в усному перекладанні це вміння 

має бути реалізоване за короткий проміжок 

часу, має містити елемент автоматизму. 

Крім того, перекладач має володіти технікою 

мовлення обома мовами, необхідним актив-

ним словниковим запасом, вміти перефразу-

вати думки, говорити в різних умовах спілку-

вання. Насправді усний перекладач повинен 

мати навички здійснювати декілька дій одно-

часно, поєднувати мовні операції (аудіювання 

та говоріння, читання та говоріння тощо). 

Звичайно, всі навички взаємопов'язані. Це ви-

значає послідовність викладання. Спочатку 

варто вивчити типи перекладання, які вимага-

ють більш загальних і менш складних зусиль, 

потім – більш конкретні види перекладання, 

наприклад, аудіювання перекладання окре-

мих фраз, перекладання з аркуша, перекла-

дання з послідовним написанням, синхронне 

перекладання. 

Коли ми говоримо про письмовий перек-

лад, ті, хто перекладає, стають основними по-

середниками, які забезпечують комунікацію 

та передачу змісту тексту, який може бути 

розказаним, коротким або реферованим. Під 

час читання тексту для перекладання учні ма-

ють вибрати спосіб і мовну форму викладу 

змісту оригінального тексту, використовуючи 

досвід, уміння та індивідуальну манеру напи-

сання. Реферативний переклад, хоч і може 

бути усним, насправді належить до письмової 

форми перекладання. Навчання студентів 

цього виду перекладання є корисним, оскі-

льки такі навички є засобом економії часу під 

час читання великої кількості друкованих іно-

земних текстів. В умовах інформаційного по-

току, коли читач не встигає фізично сприй-

няти всю інформацію, що надходить, він 

може використовувати інформацію як друго-

рядний текст (реферат), який є коротким пові-

домленням про основний зміст матеріалу ін-

шомовного тексту і дає уявлення про його 

тему. Основною метою в разі зменшення об-

сягу інформації є збереження її основного змі-

сту. Оскільки завдання реферату полягає в 

тому, щоб визначити питання, які висвітлю-

ються в тексті, то перед студентами можна по-

ставити саме таке завдання – знайти головне 

та записати його. Стиль реферативного пере-

кладу зазвичай довільний, його основна мета 

– дати читачеві можливість скласти відпо-

відне уявлення про реферативний матеріал, 

ознайомити його з ним. 

Формування перекладацьких навичок пе-

рекладання текстів має акцентувати увагу на 

тому, що текст перекладу є похідним від ори-

гінального тексту. Визначаючи зміст тексту, 

ми не маємо на увазі, що він міститься безпо-

середньо в тексті, тобто в поєднанні букв і 

слів. Зміст тексту – це також ідеї, почуття, 

асоціації самого цього тексту, тобто зміст те-

ксту також  поза текстом – у свідомості тих, 

хто писав, і в свідомості тих, хто сприймає. 

Термін «зміст» належить  до тексту загалом 

або до його абзаців, термін «значення» нале-

жить до слів або групи слів. Слова мають зна-

чення до вживання в тексті, але, залежно від 

змісту, значення може бути різним. 

Під час перекладання тексту перекладач 

може зіткнутися з різноманітними пробле-

мами. Насамперед це безеквівалентна лек-

сика, тобто слова та словосполучення, що не 

мають відповідних аналогів як лексичних 

одиниць. Існує декілька способів вирішення 

цієї проблеми. Перший – це транслітерація, 

яка доцільна лише в тому випадку, якщо дій-

сно немає еквівалента. Немає необхідності 

використовувати транслітерацію, якщо наяв-

ний еквівалент. Прикладом є транслітерація 

різними мовами слова «user», хоча є слова, що 
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означають «людина, яка чимось користу-

ється», українською «користувач». Це може 

бути недоліком транслітерації як типу перек-

ладання, тому що слово «user» добре відоме в 

багатьох культурах, але можуть бути деякі 

транслітеровані слова, значення яких буде аб-

солютно незрозумілим для людини, яка читає 

текст. Вони все ще наявні в мовах через су-

часні тенденції. Наприклад, значення фрази 

українською мовою «лобіювати інтереси» 

іноді стає незрозумілим для студентів, перш 

ніж ви поясните їм дієслово лобіювати. Проте 

транслітерація іноді може бути єдиним спосо-

бом «перекласти» нееквівалентне слово, оскі-

льки переклад буде менш лаконічним і не 

більш зрозумілим. Прикладів багато: to like 

(лайкнути), to share (розшерити), random (ран-

домний) замість «несподіваний, випадковий», 

top (топовий), check-in (зачекінитися), 

shopping, co-working, job offering, project man-

ager, sound design, production, web design, anti-

freeze, fool-proof, workshop. 

 Дуже важливо донести до студентів думку 

про те, що «переклад треба робити», тобто 

вони ають докласти максимум зусиль, щоб 

перекласти текст. Під час роботи з інозем-

ними безеквівалентними реаліями дуже зруч-

ними  є такі способи, як приблизней або опи-

сове перекладання. Наприклад, знаменитий 

Shephard’s pie українською мовою можна пе-

рекласти як «картопляна запіканка», що озна-

чає «potato casserole» – назва, яка відповідає 

на запитання про головний інгредієнт страви. 

Досить часто єдиним способом перекладання 

складних безеквівалентних слів є описовий 

переклад, коли студенти мають дати деталь-

ний опис якогось безеквівалентного слова, на-

приклад «Майдан» українською мовою, яке 

можна транслітерувати як Maidan і визначити 

як не місце, але подію, що стала переломною 

в історії України. 

Навчитися перекладати тексти означає ви-

вчити типи помилок, які можуть виникнути в 

процесі. Спотворення або викривлення може 

дезінформувати читача щодо оригінального 

змісту. Неточності також можуть дезінформу-

вати, але ступінь шкоди є менш суттєвим. 

Прагнення зробити оптимальний (найкращий 

з можливих) варіант перекладу має бути осно-

вною метою для кожного перекладача. Відхи-

лення від цього принципу може бути реаль-

ною загрозою якості перекладу, оскільки зви-

чка до «наближеного» перекладу може зали-

шитися. На жаль, неможливо визначити алго-

ритм оптимального перекладу, тому що пере-

кладання складається з багатьох змінних, 

тому єдиний спосіб знайти це оптимальне рі-

шення – отримати максимальні навички та 

знання, які базуються, зокрема, на інтелекті 

людини та інтуїції. Насправді важко пояс-

нити, що саме є гарним перекладом і чим він 

відрізняється від перекладу, який також не по-

милковий, але все ж трохи гірший. Кожен 

приклад має бути конкретним. Відмінність 

може полягати в більш точній передачі змісту, 

більшій наближеності до оригіналу, більш 

емоційному варіанті, який відповідає загаль-

ному змісту тексту або навпаки. Можна пояс-

нити студентам, що вони мають створити кі-

лька варіантів перекладу, перефразуючи його 

з використанням різноманітних лексико-се-

мантичних засобів. Уміння перефразовувати 

під час перекладання – це спосіб відтворити 

кілька варіантів вираження однієї думки. Най-

простішим прикладом такого антонімічного 

перекладання є фраза “Any problems?”, яку ча-

сто перекладають як «Все гаразд?” (Are you 

OK?). Звичайно, відповідь “No” буде перекла-

датися як «Так». Ця ситуація часто заплутує 

людей, які не володіють англійською – чому 

людина точно хитає головою «Ні», а перекла-

дач перекладає «Так»? 

Звісно, студенти мають остерігатися «фа-

льшивих чи несправжніх друзів» перекла-

дача, найвідоміших лексичних провокаторів 

[3], наприклад novel, magazine тощо. Алегорії 

також можуть бути складною частиною. При-

кладом є символ пияцтва:  у нашій культурі 

п’яну людину порівнюють із свинею, а в бри-

танській – із рибою. 

 У своїй книзі «Шляхи до перекладу» До-

нальд Кіралі визначає дев’ять проблем у роз-

витку практики навчання перекладачів: 

1) відсутність системного підходу до нав-

чання перекладання як на педагогічних, так і 

на перекладацьких засадах; 

2) неспроможність педагогіки перекла-

дання використати відповідні досягнення ін-

ших дисциплін (соціології, антропології, ког-

нітивної науки та психології) та дослідження 

сучасного перекладознавства як основи підго-

товки перекладачів; 

3) одновимірний погляд на процес перек-

ладання, що визначається надмірною залежні-

стю від лінгвістичної моделі перекладання та 

знеціненням соціальних і когнітивних реалій 

професійного перекладання; 

4) неспроможність поєднати граматичну 

модель навчання перекладу з інтерпретацій-

ною та культурологічною моделями цього 

процесу; 
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5) залежність від орієнтованої на викла-

дача ефективності в аудиторії; 

6) прийняття і навіть заохочення пасивної 

функції студентів-перекладачів; 

7) неспроможність здійснити емпіричне 

дослідження процесів перекладання як засіб 

побудови моделі перекладацької компетент-

ності, на якій може базуватися педагогіка пе-

рекладання; 

8) нездатність розрізнити складові компе-

тенції перекладача та відрізнити мовні компе-

тенції, якими користуються двомовні особи, 

від професійних; 

9) відсутність критики старих практик і 

припущень щодо навчальних програм, зок-

рема корисність, ефективність і методи нав-

чання певної спеціалізованої підготовки пере-

кладачів, наприклад перекладання на інозе-

мну мову. 

Ентоні Пім визначив ще десять міфічних 

проблем [4], які «переслідують» тих, хто на-

вчає перекладачів, а саме: 

1. Навчання має бути в університетах. 

2. Навчання має охоплювати все, чим зай-

маються перекладачі. 

3. Людей варто навчати бути лише перек-

ладачами. 

4. Існує один величезний ринок праці для 

перекладачів. 

5. Усі слухачі мають працювати однією 

мовою. 

6. Переклад – це не вивчення мови. 

7. Ви перекладаєте, потім інтерпретуєте. 

8. Технології нічого не змінили. 

9. Технології нам допомагають. 

10. Теорії не допомагають стажерам. 

Н. Алексєєв детально аналізує кожну з них 

[5], і ми цілком підтримуємо його думку. Ра-

зом зі своїми співавторами він доповнює ко-

жне правило своїми: 

1. Не лише університети, але й спеціалізо-

вані курси та наставництво прийняті як спосіб 

навчання перекладачів. 

2. Між академічною та професійною ідео-

логіями європейських шкіл перекладання все 

ще триває постійна суперечка, вона ще не ви-

рішена і навряд чи це коли-небудь станеться. 

3. Фірми та установи все частіше наймають 

випускників із технічним ступенем, які також 

мають чудові мовні знання, а не просто пере-

кладачів. 

4. Ситуація далеко не така. Традиційним 

виходом, який університети пропонують 

своїм випускникам, які не можуть знайти ро-

боту перекладачів, є поєднання вивчення 

мови, підготовки перекладача та 

педагогічного курсу з перспективою майбут-

нього працевлаштування викладачами мови 

чи дослідниками. 

5. Європейська практика демонструє, що 

змішані групи з вивчення англійської та іспа-

нської мов є дуже перспективними, зокрема з 

огляду на можливості дистанційного нав-

чання. 

6. Такий підхід, як і протилежний, може 

бути досить шкідливим. Крім того, майстер-

ність перекладання абсолютно неможлива без 

лінгвістичних знань. 

7. Як шлях від «простого до складного» ця 

ідея здається досить актуальною. 

8 і 9. Щодо технологій існує два протиле-

жні підходи, і обидва вони можуть бути шкід-

ливими, якщо вони є екстремальними. Номер 

8 майже повністю втратив своїх послідовни-

ків. 

10. Суперечка, яка триває й нині Вдале по-

єднання теоретичних і практичних занять у 

межах добре розробленої навчальної про-

грами є позитивним рішенням. 

Таким чином, перекладачі повинні воло-

діти не тільки знаннями  обох мов перекла-

дання, але й великий обсяг екстралінгвістич-

них знань, які допоможуть уникнути можли-

вих непорозумінь під час процесу перекла-

дання. Високий рівень визначеності таких 

компонентів соціокультурної компетентності, 

як країнознавча (система знань про народ, 

мова якого вивчається, національний тип, су-

спільно-державний устрій, досягнення, звичаї 

та традиції, особливості сучасності), лінгвіс-

тичні (знання мовних одиниць, що містять на-

ціонально-культурну складову семантики, і 

вміння використовувати їх відповідно до си-

туації) і соціолінгвістичні (знання національ-

ного мовленнєвого етикету, соціальних норм 

поведінки) дає можливість адекватного спіл-

кування, зокрема в усній формі. У письмо-

вому перекладанні, крім загальної освіти, по-

трібні  знання реалій культури, якщо ви хо-

чете правильно перекласти абревіатури, су-

часні або рекламні слогани. Ви навіть можете 

пропустити іронію чи додатковий зміст між 

рядками. Крім того, особливістю сучасного 

перекладання є необхідність поєднання мов-

ної та культурної компетенції з обізнаністю в 

предметній галузі, розумінням концептуаль-

ної основи спеціальності (чи декількох спеці-

альностей), тобто чітко розуміти зміст тексту 

щодо реалізації науково-технічного процесу 

перекладання, який передбачає подолання 

міждисциплінарних кордонів. Особливість 

ситуації полягає в тому, що перекладачеві 
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доводиться долати труднощі в обох мовах, 

оскільки йому необхідні знання термінології 

обох мов. Найкращий спосіб подолати  труд-

нощі – почати з навчання перекладання на 

знайомі теми, оскільки це допоможе зосере-

дитися на мовних особливостях. Існує загаль-

ний алгоритм перекладання технічних текс-

тів, тому оволодіння перекладом текстів з од-

нієї сфери допоможе визначити компетенцію 

перекладання наукових текстів загалом. Ку-

рси з перекладання науково-технічної літера-

тури, ділової та технічної документації, озна-

йомлення з інформаційними технологіями пе-

рекладання та набуття певних навичок корис-

тування спеціальним програмним забезпечен-

ням забезпечать студентам теоретичну та 

практичну підготовку, а також  підготують їх 

до конкурентоспроможності на вітчизняному 

ринку праці.  

 

Висновки 

Отже, відповідно до вищезазначеного  мо-

жна дійти  висновку, що формування перекла-

дацьких навичок студентів ЗВО – завдання 

багатопланове. Усне та письмове перекла-

дання (зокрема реферативне) мають як спі-

льні, так і відмінні риси. Механізмів перекла-

дання багато, це сприйняття та аналіз інфор-

мації, короткочасна пам'ять, пошук рішень 

щодо перекладання, аналіз правильності 

тощо. Існує також багато типів помилок, які 

допускаються в процесі передачі змісту ори-

гінального тексту, зокрема  спотворення, не-

точності чи нечіткість, тому використову-

ється пошук оптимального варіанта перек-

ладу та оптимального рішення щодо нього, 

аналіз варіантів перекладу, перефразування, 

описовий, кальковий або приблизний перек-

лад. Такі труднощі, як фальшиві друзі перек-

ладача, багатозначні слова, безеквівалентна 

лексика, є особливим викликом, і для студен-

тів існують  способи вирішення цих проблем. 

Також формування компетенції з перекла-

дання наукових текстів в одній сфері є осно-

вою для опанування перекладання текстів з 

інших галузей людської діяльності, оскільки 

вони мають певний алгоритм, спільний для 

перекладання спеціальних текстів. Особис-

тість студентів також потребує розвитку, оскі-

льки перекладацька компетенція має, крім  за-

гальнокультурної ерудиції та певних психо-

логічних здібностей, містити  лінгвістичні 

знання, які варто розвивати в студентів, і які 

викладачі мають заохочувати. Попит на пере-

кладачів, які мають знання про міжнародні 

вимоги до сучасного наукового дискурсу, 

постійно зростає, оскільки наша країна пере-

буває в процесі інтеграції до європейського 

простору. 
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Skills as an objective point of teaching translation  

Abstract. Problem. The article deals with the issue of 

formation of university students’ translation skills. 

Such types of translation as oral interpretation, writ-

ten translation and abstract translation are consid-

ered in their difference. The mechanisms of transla-

tion are described including perception and analysis 

of information, short-term storage memory, search for 

translation solutions, assessment of the correctness 

etc. The article considers the mistakes in the process 

of conveying the meaning of the original text like dis-

tortions, inaccuracies or indistinctness as well as 

searching for optimal version of translation and find-

ing the optimal translation solution, analysis of trans-

lation options, paraphrasing as a way to an optimal 

translation solution, possibility of descriptive, tracing 

or approximate translation. The article analyses such 

difficulties as fake friends of the translator, polyse-

mantic words, non-equivalent vocabulary and the 

ways for the students to deal with them. It also empha-

sizes the increasing demand for translators who have 

knowledge about international requirements for mod-

ern scientific discourse as our country is in the process 

of integrating in the European space including scien-

tific one, which presupposes participation in symposi-

ums, conferences, writing articles in foreign lan-

guages. Methodology. The purpose and specificity of 

the study determined the use of the method of descrip-

tion with elements of comparative analysis for a com-

prehensive coverage of the issue. Results. Learning 

written translation using authentic material is no 

problem nowadays. The article showed the corner-

stones of the translation teaching process. Originality. 

The article goes into specific features that can appear 

even in familiar topics, which removes certain difficul-

ties in understanding the meaning and gives possibil-

ity to concentrate on the linguistic aspect of transla-

tion. Formation of competence in translation of scien-

tific texts is a good basis for mastering the translation 

of the texts from the other industries and spheres of 

human activity since they have a certain algorithm 

common for translation of special texts.  The article 

also underlines the necessity of developing the person-

ality of students as the translation competence in-

cludes linguistic knowledge together with general cul-

tural erudition and certain psychological abilities 

which should be developed in students and encour-

aged by teachers. Practical value. Certain issues in 

the article can help the teachers organize the process 

of translation teaching in the class and as an individ-

ual students’ work.    

Key words: translation, skills, solutions, personality, 

vocabulary, mastering.  
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